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Аннотация
«Верхарн… Когда его видишь в первый раз, то прежде всего

бросается в глаза глубокая морщина, рассекающая его лоб,
подобно двум широко распростертым крылам летящей птицы.
Эта морщина – он сам. В ней его скорбь, его полет…»
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Валерий Брюсов

Верхарн… Когда его видишь в первый раз, то прежде все-
го бросается в глаза глубокая морщина, рассекающая его
лоб, подобно двум широко распростертым крылам летящей
птицы. Эта морщина – он сам. В ней его скорбь, его полет.

После замечаешь его глаза  – голубые, бледные, иногда
стеклянные, прозрачные, как талая вода.

Тонкий, проницательный нос. Он очень длинен. Но это не
придает несоразмерности лицу, только оттенок меланхолии.

Длинный белокурый, висящий ус. Длинные женские руки.
Они нежны, сухи и всегда горячи.

В застенчивых и несмелых движениях чувствуется уеди-
ненность мечты и нежность сердца.

Портрет Риссельберга, приложенный к книге В. Брюсова,
не похож. На нем нет самого характерного: глубокой морщи-
ны, подобной распростертым крылам летящей птицы. И во
всем лице есть некоторая непропорциональность, вроде то-
го искажения, которое бывает, когда смотришься в выгнутое
зеркало: кончик носа слишком мясист, веки слишком тяже-
лы, лоб и подбородок сужены и уходят назад. Все в отдель-
ности верно и характерно, но в пропорциях есть какая-то



 
 
 

ошибка.
Такая же ошибка чувствуется мне и в переводах Валерия

Брюсова. И в них Верхарн отразился не в плоском, а в выпук-
лом зеркале, и настоящее лицо его исказилось, хотя и оста-
лось внешне похожим.

Это естественное следствие столкновения двух столь
непохожих темпераментов.

На лбу Валерия Брюсова нет глубокой морщины, подоб-
ной распростертым крылам летящей птицы. Лоб Валерия
Брюсова гладкий, стремительный – хищный лоб египетской
кошки.

Есть разница в абсолютном возрасте духа этих поэтов:
Верхарн – старец, а иногда дитя. Брюсов же – зрелый муж,
он никогда не был ребенком.

Ритм брюсовского стиха – это хрустально отточенный ка-
данс латинской поэзии, это – алгебраические формулы, в ко-
торые ложатся покорные слова. Свободный стих Брюсова по-
строен по тем же алгебраическим формулам, только более
усложненным и распространенным; но в них все предугада-
но, задумано раньше.
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